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COHOIOJIIHI'BICTUYHI ACIIEKTU MOBHU KABOBUX BPEH/IIB

AHoTtanisi. MoBa NpOHUKAaE B COILIAJIbHE XUTTS, TOMY HOro €JIeMEHTH €
HEBIJI'€MHOI0 YaCTUHOIO CcrocoOy BkuBaHHS MoBH. OTKe, MOBa, SIKOIO KaBOBI
OpeHIu CHUIKYIOTBCS 3 IIUJIbOBOIO ayJdUTOPI€I0, 3yMOBJIEHA COIAJBHOIO Ta
€KOHOMIYHOIO 3HAUYIIICTIO OpEeHJIB Ta COLIOKYJIbTYPHOI NPHUPOAOI0 KaBH
30kpema. KaBoBi OpeHau amemolTh 10 CIiB Ta (pa3, MpocTopy, OCBITICHHIO,
apoMaraM 1 3ByKam i1 CTBOPEHHS  €MOIIMHOTO BIUIMBY. Y Takuil crocid
dhopmyroThCst MOBa OpEH/TIB KaBH B CYCHILCTBI, JI0 SIKOTO 111 OpeHAN HaIeXaTh.

Kuro4oBi ciioBa: xaBa, OpeHIM KaBH, COILIOKYJILTYpHUIN (DEHOMEH, €IEMEHTU

MOBHU OpeH/y, BepOajbHI MapKepH.

IMocranoBka mnpoOjemu. CydacHa MOBHA CHTYyallii TIEBHOIO MIpOIO
BHU3HAYAETHCS JIEI0 EKCTPATIHIBICTUYHUX YMHHUKIB MOBHOI KapTHUHU CBITY. MOBa €
CYCIUIBHUM SIBUILEM, OTXKE€, YCl MOMITUYHI, €EKOHOMIUHI, COLIadbHI Ta KyJIbTypHI
IPOILIECH, 1110 BiJIOYBAIOTHCSA B CYCHUIBCTBI, 3HAXOATh CBOE BIIOOPa’KEHHS B MOBI.
JIHTBICTH pO3MIIAJAIOTE MOBY SIK aOCTPAaKTHY CTPYKTYpY, fKa  (DyHKIIOHYE
HE3aJIeKHO BiJ KOHKPETHUX BUMNAAKIB BUKOPUCTAHHSA, TIPOTE OYyIb-SKHIA
KOMYHIKaTUBHMM OOMiH TiepedyBa€ B COIIaIbHOMY KOHTEKCTi, IO OOMEXKY€
THTBICTHYHI (DOopMH, SKI BHKOPUCTOBYIOThCA yuyacHukamu [4, c. 2]. Moxna
CTBEP/KYyBaTH, IO MOBAa, SKOK KaBOBI OpEHAM CIUJIKYIOTbCS 3 ayIUTOPIEIO
PELUITIEHTIB, 3HAYHOIO MIPOI0 3YMOBJIEHA COI[laJbHOIO Ta EKOHOMIYHOIO
3HAYYIIICTIO OPEH/IIB Ta COIOKYIBTYPHOIO MTPUPOIOI0 KaBU 30KpeMa.

IlpeamMeToM Hamioro JOCHIKEHHS € MOBa KaBOBUX OpeHIIB K
COITIOJIIHTBICTUYHE sBUIE. MeTa JOCHIIPKEHHS BHUMAara€ BHUPIIIEHHS TMEBHUX
3aJa4, a caMe: OKpPECIHUTH COIIOKYJIbTYpHY TMPUPOAY KaBU, JOCTIIUTH

COITIOJIIHTBICTUYHUN Ta KOMYHIKaTUBHUN XapakTep KaBOBUX OpPEH/IIB, BCTAHOBUTH



acnektd (OpMyBaHHS MOBH KaBOBHX OpEHIIB, BHU3HAYUTH BepOaibHI Ta

HeBepOalibHI MapKEPH TaKoi MOBH.
MarepiagomM HaIoro JOCTIKEHHS MH oOpajIu Taki BijioMi OpeHIU KaBH, K

Death Wish Coffee, Costa Coffee, Folgers Coffee, Jacobs, Lavazza, Maxwell
House, Tchibo, Tim Hortons, Starbucks, Eight o’clock Coffee Ta inmi.

BuknageHHsi ocHoBHOro marepiaay. Ilepmn 3ragku npo KaBy B
aHDIiCBbKiN MOBI 3’siBHHcs Ha nouatky XVII cromitrsa. FiMoBipHO, KaBa (coffee)
MoTpanuia B aHMIUChKY Yepe3 ToimaHAchkuil “koffie”. CIoBO «kaBa» MOXOIUTH
BiJI TYpEIBLKOTO clioBa “kahveh”, sika Wijie KOpiHHSAM Bif apabcbkoro “gahwah”, mo
O3HAYa€e BUHO (Te, 0 XBUJIIOE Ta TMigHIMAE ayX) [7, ¢. 6]. Takox BBaXa€eThCs, 110
Ha3Ba Hamor moxomuTh Bin Kadda (Kaffa), HazBu micTa Ha MiBACHHOMY CXOIl
Ediomii, ne, 3a nerenioro, kaBa Oyina BUHaHIEHA.

Y Ham r1noOanizoBaHMi BIK KaBa € MWOro HEBIJI €MHUM aTpUOYyTOM.
YTBopuiaucs CTiMKi acomiarii kaBU 3 KOM(OPTOM, MNPHEMHOI aTtMocdeporo,
JIOMAIIIHIM 3aTHIIIKOM Ta €JHAHHSM 31 CBITOM, OCKIJIbKM KaBa — HE IIPOCTO Hamil, a
«couianpHui Hami» (“social beverage”), «couianeHuii nyopukant» (“social
lubricant™), tpetiii nipoctip ( “third place (space)’”). OCKITbKH CydacHE >KUTTS
CTBOPIOE COIllAIbHUI BakyyM, Ha 3aMiHy HOMY 3'BJISIOTHCS KaB'sSpHi, SKi
3a0€3MeUy0oTh BiAUYTTA CHIUIBHOCTI. ILli€ro i7e€ro, HampuKiIaa, CKOPUCTaBCS
Starbucks, ssxuil pexkiiamye cede SIK «TPeTi MPOCTIP» — MICIE IECh MK JIOMOM Ta
odicom [10,c. 162].

YnpoaoBxk BCiel CBOET icTOpii KaBa OyJsia Ta 3aJIUIIAETHCS HE IPOCTO HAMOEM,
a MEeBHUM COILIIOKYJIbTYpHUM eHoMeHOM. KaBa mMae BelMke eKOHOMIYHE 3HAUEHHS,
BOHA € JIPyTUM CBITOBUM TOBapoM micisi cupoi HadTH, i TOCTYMarOThC
OpUPOJHUN Ta3 Ta 305I0TO. be3zamepedyHo, kaBa 3aiiMae 3Hauylle MiICIE B
€KOHOMIlIl KpaiH, 5K1 ii BUPOUIYIOTh 200 BUPOOJISAIOTb.

KaBa crana momynsipHOIO SIK MICIICBUH TakK 1 BCECBITHIN Hamiii 4acTKOBO
TOMY, 110 JIFOJTM BBAXKAIOTH ii «CBO€IO». KaBa cTae 3Hauyior 3 0araTboX MPUYHH,

10 SIKMX HajeXaTb NpPHUB’sI3aHICTh a00 J000B, MO (QOPMYETHCS y CBIIOMOCTI



JIOZIeH 11010 KaBH: criocoOy 11 MPUTrOTYBaHHS Ta BXKUBAHHS, MICI[b 00 KOHTEKCTIB,
y SIKMX 11 CIIO’)KMBAIOTh, & TAKOXK 171€1 Ta MOYyTTs, TTOB's13aH1 3 KaBoro [§, ¢. 11].

YTBOopuiacs TE€BHa COLIOKYIbTYpHa JIEKCHMKa, sKa  XapaKTepusye
CYCIIJIBCTBO B KOHTEKCTI BKMBaHHS KaBU SK HArow Ta ii 00Iry KaBU SIK TOBapy.
OaHuM 13 TakuX YTBOPEHb € KaBOBa KYJIbTypa — 1/€i, MPAaKTHUKKH TEXHOJIOTII,
3HAUEHHsI Ta acoiaili, noB’s3adl 3 kaBow. KaBoBa kynbTypa (coffee culture)
OomHUCye comianbHy atMocdepy abo cepiro TMOB'SI3aHUX COIMIAIBHUX MOJCIICH
MOBEIIHKH, SIK1 3HAUHOIO MIpOIO 3aJIeKaTh BiJl KaBU, 30KpeMa K BUIY COLIAIBHOTO
nyOpukanTa. Lleli TepMiH TakOXK XapaKTepusye MOIIMPEHHS Ta MPUWHATTA KaBU B
SKOCTI ITUPOKO BXKUBAHOTO KYJIBTYPHOTO CTUMYJIsiTOopa [6].

«Po3moBa 3a kaBow» ("coffee talk") — Tepmin, 3ano3udeHUN 13 MOMYJISAPHOT
kynbTypu CIIA, sikmii curHamizye mpo Oe3nocepefHe MO€THAHHS PO3MOBH 3
KOMEpUIAHUM CIOXXKUBAaHHAM KaBU. Ha myMKy COIONIHTBICTIB, coffee talk B Mexax
CBOTO TIPOCTOPOBOTO, YacOBOTO W COIIATbHOTO KOHTEKCTY € KazyallbHUM,
3BUYAMHUM Ta MPUPOJHUM sBHIleM. KaBoBi po3MOBH BiJI0YBaIOTHCS CHHXPOHHO 3
OpUIOMOM KaBH, SIKMl B CBOIO uepry € JoBUIbHUM. lle Bka3zye Ha couiajabHy
B3a€EMO/IIIO0, SIKa, HA TYMKY COITIOJIIHTBICTIB, € 0E3CYMHIBHOIO 3 TIOTJISALY CUHXPOHIT
®epaunanaa ae Cocropa [3, ¢. 659-660].

[Ile oqHuM JIEKCMYHUM YTBOPEHHSIM € KaBa Opelik (maysa). Coffee break —
COIIIOKYIBTYpHUN (JEHOMEH, 110 € HEBIJI'EMHOIO YaCTHHOIO 310paHb (KOH(EPEHIIiH,
NEePEMOBUH, O13HEC-3yCTpiuei, TPEHIHTIB 1 Take iHIle) ado MepepBOr B poOOTI.
Xoua JNeKceMa «KaBa» — YacTHHA IBOTO CHOJYYCHHs, KaBa fAK Hamiil He €
000B’SI3KOBUM €JIEMEHTOM caMoro siBuina. KaBa Opeiik — 11e KOpOTKUN MPOMIKOK
yacy, KOJM BU MPUIHUHSAETE poOOTY, 100 BIAMOYUTH 200 OCBIKUTHUCS BpaHIll abo
nicnst 001y [1]. Bunutu kaBy — 11e pUBIA AJs peiakcairii Ta corfiaizarii.

VY OpuTaHCHKIN KyJIbTypl KaBa Mae KOHOTAI[IIO HAIoOs IS JIFOJIEH TEBHOTO
IHTEJNEKTYallbHOTO Ta MaTepiasibHOrO piBHA. Sk BMW a6o Rolls Royce Bka3yroTh
Ha CTaTyC CBOTO BJIACHWKA 32 YITKO BU3HAYCHUMH KaTETOPIsIMU BJIQJH Ta JOCTATKY,
B (OpeH/) KaBU TaKOXK MOXE CBIIUUTH mpo Tum Jroauuau [10, c. 165]. 3 kaBoto

noB's;3aHa MicTuka. CioKMBaHHS KaBU € HE3BUYAMHKM, 1 caMe 1Sl HE3BUYANHICTb,



sIKa HATIOBHIOE 1€ HaIlli yHIKaJIbHOI MICTHKOIO, TIOB'SI3y€ 3 OaraTuM, BUITYKaHUM
Ta 1HTEJIEKTyaJIbHO PO3BHHEHUM KJIACOM. [ OpPHSTKO KaBU 3 YCI€IO CYNPOBITHOIO
CHUMBOJTIKOIO MOX€e OyTH TTOTYKHOIO O3HAKOK) CMaKy, BUIITYKaHOCTI Ta CTaTycCy.

OckinbKH KaBa € «30BHIMHIMY (He AoMamiHiM) HamnoeM ( “outside drink”),
BOHA HE MOXKE€ YHUKHYTH CBO€I colllajibHOi poji. Ha BigMiHy BiJ JOMaIIHbLOTO
3aTUIIKY, 30BHIIIHIM CBIT HANOBHEHMH HE3HAHOMHMMHM JIIOJIbMHU, arpeciero Ta
HeOe3nekor. ColllanbHUi 1IHCTPYMEHTapi KaBU Bi3yaJIbHO HAsSIBHHUM, OCKUIBKU
HAJICKUTh JI0O CHHTETUYHOTO Ta INTYYHO IOOYJIOBAHOTO MPOCTOPY KaB’spHi.
CroxuBad TyT € MACUBHHUM PEIUIIEHTOM a00 «CyO’€KTOM» HUIECIPSIMOBAHOT Jii
CYMIIIIi: Bi3yaJIbHUX CUMBOJIIB, 3BYKIB, 3aI1axiB, IPOCTOPY Ta BepOAIbHUX 3HAKIB.

B enoxy cTpiMKoro po3BuTKy Ta 1H(pOpMATU3aLlii, IHTEPHET MOCIJAE BAXKIINBE
MICIIC B JKHUTTi CydacHOi Jtoguau. OOMiH 1H(MOpPMAIII€I0 BCEe YacTilie Bii0OyBaeThCs
B colllalbHUX Mepekax. KaBa crama JKepesioM HATXHEHHS JJIsi TaKOro OOMiHY.
BepOanbHi Ta Kpeosi30BaH1 TEKCTH PO KaBy, SIKI MICTATh [IUTATH B1JIOMUX JIIOCH,
KpHUjaTi BUCIOBH, MAITIOHKH, CUMBOJIU, KOJIbOPHU — yC€, [0 aCOIIIOI0THCS 3 KaBOIO,
BUKJIMKA€E TIO3UTUBHI €MOIlii, BIIUYTTS 3aTUIIKY Ta YMHPOTBOPIHHS, 3aIIOBHIOIOTH
IHTEPHET-KOHTEHT.

MixHapogHa KyJbTypa KaBH ChOTOJICHHS TEPETHHAE CBITOBI KOPJOHH,
MEePETBOPIOIOYM JIPEBHIN TOBap Ha SIBUILE €MOXHW crHokuBaHHsA. KaBoBi Openaun
CTalOTh T0OAaTbHUMHU iKOHaMU [2, p. 4]. bpeHa-KOMyHIKaIlis Mae Cupartucs Ha
MHOXHWHHI KYJIbTYpHI BUMIPH, a came: 4ac, JIFOAM, IMOJll, MIClIe Ta 3aJ0BOJICHHS
noTpeo, MO0 3aKpINUTHCS B NEPLENTUBHOMY MIPOCTOPI criokuBaya. KaBa renepye
nam'sTHI MOMEHTH, SIKI CHOBHIOIOTH IIACTSIM, KOMW iX 3raayrorh. lle omun 13
BOXKJIMBUX UYMHHHUKIB Yy PO3poOIll KaBOBUX OpeHliB. bpeHaum cTBOPIOIOTH
«momnaminHi crioraany ( “dopaminic memories”), OyayrO4ud HEBI €MHHM 3B'S30K 13
NPUEMHUMH pedamMu a00 MOMEHTaMU >KUTTS JIofeH 5, c. 92].

KoHorartiiss kaBu K crnenugiyHOro COIIaIbHOTO HAMOK JAa€ MOKJIMBOCTI
OpeHIaM TO3WIIIOHYBAaTHCS B TaKOMy KOHTEKCTI, SIK, HANpPWKIAd, y CIOTaHi
kaB’sipHi Coffee Day — " A lot can happen over coffee ". Kap'spHi Takux OpeH/IB,

Kk Barista, Costa, Gloria Jean ta Starbucks oTpumanu HOMYJSIPHICTH 3aBASKU



BUKOPHCTAHHIO COIIIAJIBHUX Ta CBATKOBUX KYJIbTYpHUX KOAiB. DinikaHKa KaBU B
[UX KaB’SIPHSAX — 1€ TPUBII JJI CTBOPEHHS IMIUTIIIMTHOI COLIaNbHOT CUTYyaIIii.
bpenau  HazauleHI CHUMBOJI3MOM. BOHM CTalOTh 1HCTPYMEHTOM IOJIOJIAHHS
NICUXOCOLIAJbHUX TEePEeHIKoA, Y TaKui crnocid HalyBalo4d COLIOKYJIbTYPHOTO
3Ha4eHHA. T00TO TPOAYKT YM TMOCHyra KyJAbTypHO TPUCTOCOBYIOTHCS [0
COLIIAJIBHOI CUCTEMI.

JIIHrBICTHYHI IHCTPYMEHTH € HEBIJ €MHOIO YacCTHHOK OpEHI-KOMYHIKAITii.
VYrponosx A0Broi ictopii KaBM K TOBapy, KaBOBI OpeHIM HaMarajiucs
MO3UIIIOHYBaTH ce0e, BUKOPUCTOBYIOYM KOHKPETHI cjoBa Ta ¢pas3u, Gororpadii Ta
3BYKH, iK1 0 3amam’sitoByBaiucs. [lepiia BepOanbHa pekiiamMa KaBu 3’ IBHIIACS I1I€ B
1652 poui. Onucyroun KaBy SIK Hamiid Ta NPUAUISIIOYH YBary MepeBaKHO MEAUYHUM
BJIACTUBOCTSIM MPOAYKTY, pekiiama Oyia oopMiIeHa y BUIJIAI JTUCTIBKH:

... The Grain or Berry called Coffee, groweth upon little Trees, only in the

Deserts of Arabia. fortifies the heat within, that it's very good to lielp digestion,
and therefore of great use to be taken about 3 or 4 a Clock afternoon, as well as in

the morning. It much quickens the Spirits, and makes the Heart Lightsome. It is

good against sore Evs, and the better if you hold your Head over it, and take in the

Steem that way. It suppresseth Fumes exceedingly, and therefore good against the
Head-ach, and will very much stop any Defluxion of Rheums, that distil from the
Head upon the Stomack, and so prevent and help Consumptions ; and the Cough
of the Lungs (2) ...

[lepmmii ycnimHui OpeHJ oOCMa)X€HOi MOJIOTOI KaBU Ariosa, 10 MaB
ynakyBaHHs1, 0yB 3acHoBanuil y CIIA B 1873 pomi [Ixonom ApOykiom [7, c. 25].
Pekiiama 1iporo OpeHay nepeBakHO MojJaBaiach y BUIVISAL LIMPKYIAPIB 1 TUIAKATIB,
MOCTYIOBO 3’SIBJISIFOUMCH HA Ta3eTHUH ImanbTax. OCHOBHOIO MOPAJUIIO PEKIaMU
oyno racino “Get people to talk your brand”. OTxe, MOB1 OpeHly MPUILISIOCS
HalOUIbIlIE yBarvk, OCKUIBKM caMe€ BepOalibHI CKJIAJHUKH MarOTh 3JaTHICTb
BIUIMBAaTU Ha MOBEIHKY CIIOKMBAviB, MOTUBYIOUH iX Ha IEBHUI BUOIp.

3Ba)karo4u Ha BEJIUKY KUIbKICTh OpEH/IIB KaBH Ha CBITOBOMY PUHKY, KIII€HTIB

NpuBadlOe HE caM ToBap, a OpeHj, [0 [O3HAYEHWH 1HAUBIYaJIbHICTIO,



BIIMIHHICTP — TOOTO THMH OCOOJMBOCTSAMH, 3 SKHMH BIH acCOIIIOETBCA Y
CB1JIOMOCTI criokuBaviB. OTxe, OpeH] TOBUHEH MaTH CICIU(DIYHY MOBY — CUCTEMY
3HaKiB Ta CUMBOJIB, III0 BUKOPHCTOBYETHCS JUIsl CIUIKYBaHHSI OpEHIy 31 CBO€IO
aymutopieto [9, c. 116]. Taka ¢gipmoBa MoBa Mae BioOpaxaTucsi y BChOMY — Bij
peKIaMH 10 JIMCTIBOK Ta YMAaKOBKA TOBapy, Ma€ JIETKO 3amaM’ siTOBYBaTHCA,
CTBOPIOIOYM MO3UTHBHI €MOLIi 1 CTIMKI acoljanili 3 MEeBHUM OpPEHIIOM, 3 METOIO
MiJICHJICHHS] HOTO0 KOHKYPEHTOCITPOMOKHOCTI.

VY npoueci MylIbTUMOAAIBLHOTO aHalli3y MOBU KAaBOBHX OpEHIIB, SKUU
IPYHTYETHCSI Ha MpParMaTHYHOMY Ta CEMAaHTUYHOMY ITiIXOAaX, HAMH BH3HAYEHO
BepOasibHI, Bi3yalbHI, aydlajdbHl Ta CEHCOpHI Moaycu. Bimomo, mo OpeHau
BCTYNAlOTh 1 KOHTAKT 31 CIIOKMBa4aM y PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX cHUTyalisx. MoBa
OpeHIy peami3yeThCs B HHX, BUKOPHCTOBYIOUM Pi3HI CEMIOTHYHI PECypcHu Ta
YTBOPIOIOYM MYJIBTUMOAANIbHI Y3TOMKEHOCTI. Mu gocmiiuinu (yHKIIOHYBaHHS
MOBHM KaBOBUX OpEHIB, Y35TUX 3 CalTIB KOMIIaHii, yNaKOBKaX, COIlaJbHUX
Mepex, O0J10TiB, myOTiKaIii, peKJIaMHUX POJUKIB, IPOTYKIIi.

CxianHukaMu  BepOajIbHOTO MOJYCY MOBHU KaBOBUX OpEH[IB € Ha3zBa abo
iM’s1 (name), Hanpukman, “Ichibo”, dpaza-BimnyHHs (tagline) — “Awaken the
senses”’, “Give the best” abo cnoran (slogan) — “Every week a new world”,
neckpuntopu (descriptor) — “Tchibo Exclusive. Coffee with rich flavor and full
aroma” Ta omnoBimaHHs (storytelling) — “1949. Hamburg native Max Herz, a
merchant by training, and his business partner Carl Ichiling Hiryan lay the
foundations for today's Tchibo Group™ (1).

Bepbanbauii MOayc MOBM KaBOBUX OpEHAIB MO3HAYCHHUH crerudiuHUMU
BepOATIbHUMH MapKepamu, 10 BXOAATh K JI0 MPOQeciifHOi TEPMIHOIOTI, TaK 1 J0
JEKCUYHUX CTOJIYy4YeHb, XapaKTepU3yIOUu BKWBaHHA Ta o0ir kaBu. OTxe, 1€
MapKyBaHHS KaBH sIK ToBapy: ground coffee — filter coffee — washed coffee — strong
coffee — extra strong coffee — roasted coffee — green coffee — premium coffee —
quality coffee — specialty coffee — organic coffee — instant coffee — gourmet coffee
— barista coffee. MapkyBaHHsI KaBU IK CUPOBUHHU: coffee beans — coffee cherry —

coffee fruit — peaberry — whole beans — roasted beans. MapkyBaHHsI TUIy KaBH:



Arabica — Robusta — blend - decaf. MapkyBaHHSI CMaKOBUX SIKOCTEH KaBH: faste —
odor — smell — flavor — aroma — crema. MapKyBaHHsI BUpPOOHHIITBA Ta TOPTiBII
KaBu: producer — grower — roaster — retail — wholesale — fair trade — fair
exchange. MapkyBaHHs CIIOCOOy BXXKHBAHHS Ta JACTYCTAIlli KaBU: cup — cupping —
mug — sip — beverage — brew. Binomumu mapkepamu OpeHAIB € reorpadiydi Ha3BU
KpaiHu a0 PEerioHH, Jie BUPOILYEThCS KaBa, Ta Ha3BU KpaiH-BUPOOHUKIB: Brazil —
Guatemala — Ethiopia — Italy — Germany — Costa Rica — Argentina — Sumatra —
Colombia — Indonesia, etc.

BisyansHuii Moayc npenacraBieHuii gorotunom (logo), cumBoioMm (symbol),
mpudrom (typeface) ta konvopamu (colors), aymianbHuil — JKUHIIIaMu (jingle) ta
3BYKOBUMHU JioroTumnamu (sound logo). Konbopu € MOTYTHBOIO 30pO€r0 OpeHAUHTY.
Bonu Oararoznauni, ToMy e(EKTHBHE BHUKOPHCTaHHS MOBHU KOIbOPIiB (color
language) mOPOKY€E CTIHMKI acoliarlii, YTBOPIOIOYM E€MOLIMHUN 3B'S30K 13
opennamu. Hanpuknan, Starbucks BUKOpUCTOBYE 3€JIEHUI KOJIp, SIKUW CUMBOJIIZY€E
OHOBJIEHHSI Ta MPHUPOJY, IO MOB'SI3YETHCSA 3 17ESIMHU 30POBOTO CIIOCOOY KHUTTS.
KopruHeBHii BBa)KaThCsl KOPUCHHHA KOJIBOPOM, CHMBOJI3YI0UM 3emirto. JIoCHTH
4acTO O3HAyYa€e MPUPOHI MaTepiaiamMu, HapUKiIal, aepeBo. Toprosa mapka Costa
Coffee BUKOPUCTOBYE 11l 3HAUEHHS, a TAKOXK POOUTH OYEBUIHE TTOCWIIAHHS HA CaMy
KaBY Y CBOil Bi3yaJibHI MOBI JUIsl CTBOPEHHS JOMAIIHbOi atMocdepH [9, c. 118].

3amax (odor), cmak (taste) Ta TekcTypa (texture) KaBW dYacTile
BUKOPHCTOBYIOThCS B IM3aiH1 MIPOYKTY, TOMY BOHU PO3IJISIIAIOTHCS K JOMOMIKHI
eleMeHTH OpeHA-KoMyHikauli. JlJis CcTBOpeHHs mnepcya3uBHOIO €(EeKTy, BOHH
BepOamizyrotbes. IlpukimamoM  Takoi BepOamizaili € JASCKpUNTOPH CMakiB Ta
apoMariB KaBH, 110 yrnopsakoBaHi B «CeHcopHoMy JekcukoHi» (World Coffee
Research “Sensory Lexicon”) ta'y «Koneci apomari» ( “Coffee flavor wheel ).

BucHoBkM i NepCcHeKTHBH MNOAAJBIIMX JAOCHIIKeHb. Mwu IiANIIN
BUCHOBKY, IO B CYy4YaCHOMY IJIOOATI30BaHOMY JWHAaMIYHOMY CBITI, KaBa €
BXJIMBUM  COIIOKYJIETYPHUM €IIEMEHTOM, «COIIIAJIbBHAM JyOPUKaHTOM», IO
00’ €IHy€E JIOJIEN Ta «TPETIM IPOCTOPOMY», IO CTBOPIOE EMOILIIHI acoramii 3

JOMAIIHIM 3aTUIIKOM Ta KOM(pOPTOM. 3Ba)Kal0uM Ha BEJUKY KUIbKICTb OpEHIIB



KaBM Ha CBITOBOMY PHHKY, (ipMOBa MOBa JIy>K€ BaKJIUBA JJIA TO3UIIIOHYBAHHS
OpeHny Ha puHKY. MoBa OpeH/IB MICTUTh BepOajibHI Ta HeBepOasibHI (Bi3yalsbHi,
ay/ialibHl, CEHCOpHI1) enemeHTU. KaBoBi OpeHIM amenoTh 10 CliB Ta (pas,
MPOCTOPY, OCBITJICHHS, apOMATiB 1 3BYKiB, 0 BUKIUKAIOTHh MO3UTHUBHI eMOIli. Y
Takui crocid KaBa TeHepye mnaM'aTHi MoMmeHTH. lle 1 € marpyHTsIM uis
(opMyBaHHS KaBOBUX OpEHIB Ta PO3POOKH IXHBbOI MOBU B CYCILJIBCTBI, Y SIKOMY
BOHM mepelyBatoTh. [lepCrnekTHBOI MOJANBIIMX JOCHIIKEHb €  aHali3

(YHKIIOHYBaHHS MOBU KaBOBUX OpPEH/IIB y MOJIKOIOBUX PEKJIAMHUX TEKCTaX.
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Ymanosckas H. B. CouuoJMHIBUCTHYECKHE ACHEKThI f3bIKA KO(eHHBIX
OpeH10B.
AHHOTAUMA. SI3BIK TPOHUKAECT B COIMAIBHYIO JKH3HB, IMOITOMY €TI0 €JIeMEHTHI
COCTaBJISIIOT HEOTHEMJIEMYIO YacTh crioco0a ynoTpeOnens a3bika. ClieqoBaTeabHo,
S3BIK, Ha KOTOpOM Ko(eliHple OpeHApl OOMmAIoTCS C IICJICBOM  ayIUTOpHUEH,
OOyCIIOBJIEH ~COLMAIbHOM W  SKOHOMHUYECKOHM 3HAYUMOCTBIO OpEeHJOB H
COITMOKYJILTYpHOU Tipupoioit kode B yacTHOCcTU. Kodelinble OpeHabl anneaupyoT
K cioBaM u (¢pazaMm, MPOCTPAHCTBY, OCBEIEHWIO, apoMaraM M 3ByKaM JUis
CO3/IaHMSI HMOIIMOHAIBLHOTO BO3JeHCTBUA. Takum 00pa3oM co3naercs SI3bIK
KOEeHHBIX OpEHIOB B 00IIECTBE, B KOTOPOM 3TH OPEH/IBI CYIIECTBYIOT.
KuaroueBbie ciaoBa: kode, kohelHbIit OpeH, COIMOKYIbTYPHBIN (EHOMEH,

AIIEMEHTH fA3bIKa OpeH/1a, BepOajJbHble MapKephl.

Ushchapovska 1. Socio-cultural aspects of the coffee brands’ language


https://www.tchibo.com/servlet/content/312682/-/starteseite-deutsch_en.html
https://www.researchgate.net/publication/303812645

Summary. Just as language use pervades social life, the elements of social life
constitute an intrinsic part of the way language is used. Thus, the language coffee
brands communicate with the target audience is presupposed by the brands’ social
and economic significance and by the coffee’s social and cultural nature in
particular. Coffee brands appeal words and phrases, spaces, lighting, aroma and
sounds to arouse emotions. This is the ways in which coffee brands’ language is

developed within the society the brands exist.

Keywords: coffee, coffee brand, socio-cultural phenomenon, brand

language elements, verbal markers.
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